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PRAKATA 

 

Puji syukur saya panjatkan kepada Tuhan Yang Maha Esa atas berkat dan karunia-

Nya, sehingga laporan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di Yayasan Cahaya Rabbani 

Purwakarta ini dapat diselesaikan dengan baik. Laporan ini disusun sebagai salah 

satu persyaratan untuk memperoleh gelar Sarjana Terapan di Politeknik Negeri 

Jakarta (PNJ). Penulis menyadari bahwa tanpa dukungan dan bimbingan dari 

berbagai pihak, proses penulisan laporan ini tidak akan terlaksana dengan lancar. 

Oleh karena itu, penulis menyampaikan terima kasih kepada: 

1. Miss Farizka Humolungo, S.Pd., M.A. selaku Koordinator Program Studi 

BISPRO, atas arahan dan dukungan yang diberikan. 

2. Sir Taufik Eryadi selaku dosen pembimbing atas bimbingan, masukan, dan 

motivasi yang sangat berarti. 

3. Bapak Muhammad Husni, S.Pd., M.Pd. selaku Pembina Yayasan dan Ibu 

Nurhayati, S.E.  selaku Ketua Yayasan di Yayasan Cahaya Rabbani, Kak 

Nur Fitria S.E selaku mentor penulis atas kesempatan, dukungan, arahan, 

dan lingkungan belajar yang diberikan. 

4. Seluruh pegawai yayasan, guru-guru TK, dan tenaga kependidikan lainnya 

di TK Generasi Unggul Cijunti, yang telah membantu dan memberikan 

pengalaman yang berarti. 

5. Teruntuk keluarga, Risma, Jihan, Dziqro, dan Alya, yang telah menemani, 

mendukung, dan membimbing penulis hingga laporan ini dapat 

terselesaikan. 

Semoga laporan ini dapat memberikan manfaat, baik bagi penulis sebagai bekal 

menghadapi dunia kerja dan bagi institusi pendidikan sebagai bahan evaluasi. 

Purwakarta, 12 Mei 2026 
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BAB I 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar belakang 

Teknologi informasi telah mengalami perkembangan yang maju terhadap 

pengelolaan administrasi pendidikan di Indonesia. Salah satu bentuk penerapan dari 

hal tersebut adalah penggunaan Aplikasi Data Pokok Pendidikan (Dapodik), yang 

dikelola oleh Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi. 

Aplikasi ini digunakan sebagai data yang memuat informasi penting mengenai 

instansi pendidikan, tenaga pendidik, tenaga kependidikan, serta peserta didik. 

Melalui sistem ini, pendataan sekolah dapat dilakukan secara terpusat sehingga 

kebijakan pendidikan ditampilkan berdasarkan data yang akurat. 

Aplikasi Dapodik versi terbaru, yaitu v.2026.b, telah diimplementasikan di berbagai 

instansi pendidikan. Di dalamnya, terdapat banyak istilah teknis yang bersifat 

khusus dan ditampilkan dalam bahasa Indonesia. Istilah tersebut, seperti 

sinkronisasi, validasi lokal/pusat, guru/tenaga pendidik, rombongan belajar, dan 

data periodik, merupakan istilah yang memiliki makna spesifik dalam konteks 

administrasi. Apabila beberapa istilah tersebut diterjemahkan ke dalam bahasa 

Inggris, maka pemahaman yang lebih luas dapat diberikan, terutama bagi pihak-

pihak yang membutuhkan akses informasi dalam konteks akademik yang 

internasional. 

Penerjemahan istilah teknis dalam aplikasi Dapodik menjadi penting karena bahasa 

Inggris telah berfungsi sebagai bahasa global, khususnya di bidang pendidikan dan 

teknologi. Dapodik sebagai aplikasi nasional tidak hanya digunakan oleh sekolah 

negeri maupun swasta, tetapi juga oleh sekolah internasional yang mungkin 

memiliki tenaga administrasi dari luar negeri. Tanpa adanya versi bahasa Inggris, 

pengguna asing berpotensi mengalami kesulitan dalam memahami istilah teknis 

yang memiliki makna spesifik dalam konteks administrasi pendidikan Indonesia. 



 

Kegiatan penerjemahan tersebut relevan dengan capaian pembelajaran pada 

program studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO) 

Politeknik Negeri Jakarta, yang menekankan keterampilan penerjemahan. Oleh 

karena itu penulis melaksanakan kegiatan praktik kerja lapangan (PKL) di Yayasan 

Cahaya Rabbani Purwakarta sebagai admin/operator, yang tidak hanya bertugas 

dalam pengelolaan data pendidikan, tetapi juga dapat mengaplikasikan 

keterampilan penerjemahan dengan cara mengalihbahasakan istilah teknis yang 

terdapat pada aplikasi Dapodik. Kegiatan PKL ini menjadi sarana untuk melakukan 

pengalaman praktik di lapangan dengan capaian akademik yang telah ditetapkan. 

Berdasarkan hal tersebut, penyusunan laporan PKL ini dilakukan untuk 

mendokumentasikan penerapan teknik penerjemahan istilah teknis pada aplikasi 

Dapodik versi v.2026.b. Melalui laporan ini, diharapkan dapat ditujukkan 

bagaimana penerjemahan istilah teknis mampu mendukung komunikasi lintas 

bahasa dan mengembangkan keterampilan penerjemahan mahasiswa. 

1.1 Ruang lingkup kegiatan 

Selama melaksanakan PKL di Yayasan Cahaya Rabbani Purwakarta, penulis 

ditempatkan pada bagian administrasi sebagai operator sekolah yang bertanggung 

jawab terhadap pengelolaan data pendidikan melalui aplikasi Dapodik versi 

v.2026.b. Beberapa kegiatan yang menjadi fokus selama PKL yaitu sebagai berikut: 

1. Menerjemahkan aplikasi Dapodik versi v.2026.b. 

2. Melakukan penginputan data dan finalisasi data sekolah melalui aplikasi 

Dapodik secara berkala. 

3. Melakukan validasi dan sinkronisasi data. 

4. Mengelola administrasi rombongan belajar. 

5. Mengelola kebutuhan administrasi harian dan pengarsipan dokumen. 

6. Menerjemahkan teks cerita fiksi dan dokumen harian. 

7. Menghadiri rapat operator sekolah. 

1.2 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Waktu dan tempat pelaksanaan PKL yang dilaksanakan adalah sebagai berikut: 
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a. Waktu : 12 Februari - 12 Mei 2026  

b. Tempat : Yayasan Cahaya Rabbani Purwakarta 

c. Alamat : Jl. Cijunti RT 11 RW 03, Cijunti, Kecamatan Campaka, 

Kabupaten Purwakarta, 41181 

 

1.3 Tujuan dan Manfaat 

1.1.1 Tujuan 

Tujuan dari penulisan laporan PKL adalah:  

a. Menjelaskan penerapan teori penerjemahan, khususnya teknik 

penerjemahan istilah teknis dalam aplikasi Dapodik versi v.2026.b. 

b. Memberikan analisis mengenai relevansi penerjemahan dalam konteks 

administrasi pendidikan. 

c. Menjelaskan urgensi penerjemahan istilah teknis pada aplikasi Dapodik 

sebagai sistem basis data pendidikan nasional. 

1.1.2 Manfaat 

Manfaat dari penulisan laporan PKL adalah:  

a. Memberikan pemahaman mendalam mengenai pentingnya 

penerjemahan istilah teknis dalam aplikasi. 

b. Menjadi rujukan bagi pengembang aplikasi Dapodik maupun pihak 

terkait dalam mempertimbangkan penyediaan versi bahasa Inggris. 

c. Menyediakan wawasan akademik bagi mahasiswa, penulis, dan praktisi 

penerjemahan tentang penerapan teknik penerjemahan dalam konteks 

aplikasi digital. 

 

 

 

 

 



 

BAB 4 

KESIMPULAN 

4.1 Kesimpulan 

Selama melaksanakan PKL kurang lebih 4 bulan di Yayasan Cahaya Rabbani 

Purwakarta pada bagian operator, penulis diberikan kesempatan untuk merasakan 

langsung dinamika pekerjaan administrasi pendidikan. Penulis terlibat secara aktif 

dalam penginputan data, pengoperasian aplikasi pendidikan nasional, serta 

penerjemahan dokumen harian yang mendukung kebutuhan sekolah. Kegiatan ini 

secara langsung meningkatkan ketelitian, kepekaan terhadap makna, serta 

kemampuan penulis dalam menyesuaikan istilah teknis agar sesuai dengan 

kebutuhan lembaga.  

Dalam pelaksanaannya, terdapat sejumlah tantangan yang dihadapi, seperti 

penyesuaian terhadap istilah teknis dalam dokumen, keterbatasan waktu untuk 

menyelesaikan penginputan data, serta adaptasi terhadap fitur aplikasi yang terus 

diperbarui. Untuk mengatasi hal tersebut, penulis melakukan berbagai langkah, 

antara lain mencari referensi tambahan, berdiskusi dengan pembimbing, serta 

berlatih secara mandiri agar lebih terbiasa dengan sistem yang digunakan. Dari 

pengalaman ini dapat disimpulkan bahwa PKL juga melatih kemampuan penulis 

dalam beradaptasi dan berkomunikasi di lingkungan kerja pendidikan. 

4.2 Saran 

• Untuk mahasiswa/pembaca 

Berdasarkan pengalaman selama melaksanakan PKL, penulis menyarankan 

agar mahasiswa yang akan mengikuti kegiatan serupa lebih mempersiapkan 

diri dengan baik, seperti beradaptasi dengan lingkungan baru dan kesiapan 

mental untuk menghadapi tantangan dunia kerja. Selain itu, mahasiswa 

diharapkan aktif berkomunikasi dan bekerja sama dengan rekan kerja 

maupun pembimbing, karena hal-hal itu mampu meningkatkan kualitas 

kerja serta membentuk sikap profesional.  

• Untuk Institusi 
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Intitusi diharapkan terus memperkuat dukungan bagi mahasiswa dalam 

pelaksanaan PKL, baik melalui pembekalan sebelum terjun ke lapangan 

maupun monitoring selama kegiatan berlangsung. Dengan adanya 

pendampingan yang lebih intensif, mahasiswa dapat lebih siap menghadapi 

dinamika kerja dan hasil PKL dapat lebih optimal. 

• Untuk Perusahaan  

Perusahaan diharapkan terus membuka ruang bagi mahasiswa untuk 

berkontribusi dalam kegiatan administrasi maupun penerjemahan dokumen. 

Pemberian tugas yang variatif dan kesempatan berdiskusi dengan mentor 

akan membantu mahasiswa mengembangkan keterampilan praktis 

sekaligus memberikan manfaat nyata bagi perusahaan terkait. 
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